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Πρόσφατα (Φεβρουάριος 2014) πραγματοποιήθηκε η πρεμιέρα της παράστασης ΑΝΤΙΓΟΝΗ του Σοφοκλή – αποκύημα συνεργασίας του Κέντρου Ελληνικού Πολιτισμού και του θεάτρου της Μόσχας «Luna “Theater”» σε σκηνοθεσία του γνωστού δραματουργού και σκηνοθέτη Αλεξάντρ Σμολιακώφ. To όλο εγχείρημα χαίρει της αιγίδας του Υπουργείου Πολιτισμού της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Πρεσβείας της Ελλάδος στη Μόσχα.Η αρχαία ελληνική τραγωδία ΑΝΤΙΓΟΝΗ του Σοφοκλή αποτελεί ένα από τα ομορφότερα δείγματα της παγκόσμιας λογοτεχνικής κληρονομιάς, σύμβολο συνέπειας στο χρέος, στους άγραφους νόμους,  πίστης σε διαχρονικές αξίες και  ιδανικά, φορέα μηνύματος καθολικής αγάπης, ανθρωπιάς, ανθρωπισμού, πραγματικής αρετής.


Επισημαίνεται ότι αποσπάσματα της τραγωδίας απαγγέλλονται στην αρχαία και νέα ελληνική, το δε μεγαλύτερο μέρος της αποδίδεται στη ρωσική γλώσσα.  Τους πρωταγωνιστικούς ρόλους υποδύονται ο διακεκριμένος ομογενής ηθοποιός της Ρωσίας Ευκλείδης Κιουρτζίδης (Κρέων) και η Θεοδώρα Γιαννίτση (Αντιγόνη).  Μουσική – Νίκος Ξανθούλης. Η παράσταση θα παρουσιασθεί με ελληνικούς υπέρτιτλους.

Η παράσταση εγκαινίασε το Φεστιβάλ «2014 – Έτος Πολιτισμού», της πόλης Ουλιάνοβσκ (25-26/04/2014), το οποίο πραγματοποιήθηκε υπό την αιγίδα της Τοπικής Αυτοδιοίκησης και της Πρεσβείας της Ε.Ε. στη Μόσχα.

Η παράσταση τιμήθηκε από το  11ο Διαγωνιστικό Φεστιβάλ Εθνικών Θεάτρων  «ΜΟΣΧΑ - ΠΟΛΗ ΤΟΥ ΚΟΣΜΟΥ» με τρία βραβεία. Η ηθοποιός  Δώρα Γιαννίτση για το ρόλο της ΑΝΤΙΓΟΝΗΣ, παραγωγής το  «Luna Theater» και για τα  σκηνικά ο Кωνσταντίν  Ρόζανοβ.                           

Η παράσταση είναι παραγωγή του Κέντρου Ελληνικού Πολιτισμού με έδρα τη Μόσχα (www.hecucenter.ru ) σε συνεργασία με το θέατρο της Μόσχας «Luna Theater»  και στην Ελλάδα θα παρουσιαστεί σε συνεργασία με το θέατρο «ΑΡΓΩ»  και την «LPart»  Δ/νση Παραγωγής: Λευτέρης Πλασκοβίτης.

 
Στην Ελλάδα η «ΑΝΤΙΓΟΝΗ»  θα παρουσιαστεί για  τρείς (3) μόνο παραστάσεις.

Δύο (2)  στην Αττική:

Φεστιβάλ Βύρωνα (Θέατρο Βράχων) Τετάρτη 30 ΙΟΥΛΙΟΥ 2014 


Διεθνές Φεστβάλ  Πέτρας  (Θέατρο Πέτρας, Πετρούπολη) Πέμπτη 31 ΙΟΥΛΙΟΥ 2014


και μία (1) στην Καλαμάτα

Αμφιθέατρο Κάστρου Καλαμάτας, Σάββατο 2 ΑΥΓΟΥΣΤΟΥ 2014.

 
 

ΠΡΟΠΩΛΗΣΗ 10€

ΤΑΜΕΙΟ 12€

АФИНСКИЙ КУРЬЕР – МОСКОВСКИЙ КОМСОМОЛЕЦ
http://www.mkgreece.gr/articles/2014/07/05/russkiy-vzglyad-na-antigonu-premera-spektaklya-s-evklidom-kyurdzidisom-v-grecii.html
Русский взгляд на «Антигону». Премьера спектакля с Эвклидом Кюрдзидисом в Греции

5 июля 2014 в 23:01, просмотров: 785 


Российская премьера спектакля «Антигона» по пьесе древнегреческого драматурга Софокла состоялась в «Театре Луны» 22 февраля 2014г. На премьере присутствовали главы дипломатических посольств стран Европы, в том числе посол Греческой Республики в Российской Федерации Данаи-Магдалини Куманаку.

«Антигона отвергает тиранию, занимает свою собственную гражданскую позицию. «Антигона» – очень сильная пьеса, которая пережила века и до сих пор способна достучаться до сердец людей во всем мире», - отметила госпожа посол на пресс-конференции, посвященной премьере спектакля.

Режиссер-постановщик спектакля Александр Смольяков делает акцент на образе царя Креонта, и предлагает зрителям собственный вариант финала.

«Этой пьесе более двух тысяч лет, но проблемы, поднятые в ней, сегодня актуальны, быть может, как никогда. Греция, стоящая у истоков европейской цивилизации, снова дает нам повод для размышления, предостерегает и дарит надежду. Но не только политический аспект сегодня важен в этой истории. Нам хотелось – показать нашим зрителям красоту и гармонию античной культуры. "Делить любовь удел мой - не вражду", – эти слова Антигоны завершают наш спектакль. Объединять людей, искать точки взаимопонимания, а не конфликтов – такова сегодня роль деятелей культуры, их миссия, если хотите. И, возможно, именно ради этого мы прикоснулись к одной из самых древних трагедий европейского театра», – отмечает Александр Смольяков.

На главные роли в спектакле режиссер пригласил актеров с греческими корнями. Роль царя Креонта исполняет заслуженный артист России Эвклид Кюрдзидис, выпускник ВГИКа и ученик народного артиста России Анатолия Ромашина, а роль Антигоны – выпускница МГУ и ГИТИСа, директор Греческого центра в Москве Теодора Янници.

«Для нас большая честь и огромная радость, что именно в период Председательства Греческой Республики в ЕС нам предоставляется возможность показать античную трагедию Софокла в рамках Фестиваля «Дни Европы». Греческая трагедия «Антигона» – одно из самых красивых и мощных литературных произведений мирового культурного наследия, символ твердости духа, ответственности, чувства долга, всеобъемлющей любви и подлинной добродетели. Мы подошли к тексту античного классика с большой любовью, с пиететом. Надеюсь, что нам удалось передать его замысел. Искренне желаю всем зрителям получить удовольствие от нашего спектакля», – заявила Теодора Янници.

Древняя история об Антигоне перенесет гостей фестиваля в архаический мир красоты и жестокости. Поэтические строки Софокла на древнегреческом, греческом и русском языках соединятся с мистическим танцем, роскошь царских одежд, созданных художником Юлией Киреевой, со звуками лютни, барабана и флейты, и покажется, что магия древних пророков оживает в пространстве, озаренном холодной луной. Кстати, для создания аутентичной музыки для спектакля режиссер специально пригласил композитора из Греции Никоса Ксантулиса. А сценографией занимался главный художник «Театра Луны» Константин Розанов.

Начало в 21.30. Продолжительность спектакля 1 час 30 мин. Используемые языки: древнегреческий, греческий и русский. 
Прилагается интервью директора ГКЦ Теодоры Янници самой крупной газете округа Мессинии "ΕΛΕΥΘΕΡΙΑ" (= Свобода), опубликованное 12.07.2014г., в котором охватывается широкий спектр деятельности нашего Греческого культурного центра и греко-российского взаимодействия в целом а также предстоящий показ нашего спектакля АНТИГОНА в театре Замка Каламаты (прилагается ссылка http://www.eleftheriaonline.gr/politismos/synentefkseis-parousiaseis/item/41142-dwra-giannitsi-antigoni  и приложенный документ).

Αναρτάται συνέντευξη της διευθύντρια του Κ.Ε.Π. Δώρας Γιαννίτση στη Μεσσηνιακή εφημερίδα "ΕΛΕΥΘΕΡΙΑ" (από 12.07.2014), στην οποία γίνεται λόγος για την επικείμενη παρουσίαση της ΑΝΤΙΓΟΝΗΣ στο Αμφιθέατρο Κάστρου Καλαμάτας, τις δράσεις του ΚΕΠ στη Μόσχα, αλλά και τις προοπτικές διμερούς ελληνο-ρωσικής συνεργασίας σε μία σειρά ευρύτερων τομέων. Δίδεται παραπομπή στο Διαδίκτυο http://www.eleftheriaonline.gr/politismos/synentefkseis-parousiaseis/item/41142-dwra-giannitsi-antigoni  , καθώς και επισυνάπτεται το κείμενο της συνέντευξης).
http://www.eleftheriaonline.gr/politismos/synentefkseis-parousiaseis/item/41142-dwra-giannitsi-antigoni
Δώρα Γιαννίτση: «Η "Αντιγόνη" παραμένει επίκαιρη και διαχρονική»

Γράφτηκε από την  Μαρία Τομαρά
· ΕΛΕΥΘΕΡΙΑ
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Η έντυπη έκδοση της ΕΛΕΥΘΕΡΙΑΣ καθημερινά από τις 8 το πρωί στον υπολογιστή σου

"Η "Αντιγόνη" παραμένει επίκαιρη, είναι διαχρονική" μας λέει η Δώρα Γιαννίτση, ηθοποιός αλλά και πρόεδρος του Κέντρου Ελληνικού Πολιτισμού που εδρεύει στη Μόσχα. Αφορμή για την κουβέντα μας είναι η παράσταση της "Αντιγόνης" που θα παρουσιαστεί στην Αθήνα στις 30 και 31 Ιουλίου, αλλά και στο αμφιθέατρο του Κάστρου της Καλαμάτας το Σάββατο 2 Αυγούστου.
Η παράσταση αρχικά παρουσιάστηκε στις 21- 22-23 Φεβρουαρίου στη Ρωσία, από το Κέντρο Ελληνικού Πολιτισμού και το θέατρο της Μόσχας «Luna Theater» σε σκηνοθεσία του γνωστού δραματουργού και σκηνοθέτη Αλεξάντρ Σμολιακόφ.


- Τι είναι για εσάς η "Αντιγόνη"; Οχι μόνο ως έννοια αλλά και ως ρόλος.
«Δουλέψαμε με μεράκι, με συνέπεια, με ευθύνη απέναντι στο θεατή. "Ούτοι συνέχθειν, αλλά συμφιλείν έφυν («Εγώ γεννήθηκα για ν΄ αγαπώ και όχι να μισώ)», απευθύνεται η Αντιγόνη στον Κρέοντα, αφοπλίζοντάς τον με την πεποίθηση-μήνυμά της για καθολική αγάπη, ανωτερότητα και συγχώρεση. Ελπίζουμε αυτό το μήνυμα να καταφέραμε να το μεταφέρουμε στο θεατή. Οσον αφορά εμένα προσωπικά, η δική μου "Αντιγόνη" είναι απόλυτα ανθρώπινη. Ευαίσθητη, τρυφερή, πιστή στο καθήκον, δυνατή. Την κυριεύει ο φόβος εν όψει του θανάτου, αλλά καταφέρνει να τον ξεπεράσει, αφού είναι πεπεισμένη ότι πράττει το σωστό, υπακούοντας και τηρώντας τους άγραφους και ηθικούς, διαχρονικούς και καθολικούς νόμους. Αντιμετωπίζει με συνέπεια στις αρχές της, με απόλυτη αξιοπρέπεια της προκλήσεις, τις καταδρομές της μοίρας της. Εν τέλει οδεύει ως απόλυτος νικητής, κατέχοντας τη γνώση της αλήθειας και της αρετής, στο θάνατο-λύτρωση».
- Εχει αναγωγή στο σήμερα η "Αντιγόνη";
«Η "Αντιγόνη" παραμένει επίκαιρη, είναι διαχρονική. Το κείμενο του Σοφοκλή είναι τόσο δυνατό, αγέρωχο και αναλλοίωτο-άτρωτο στο χρόνο, που δίκαια αποτελεί ένα από τα ομορφότερα δείγματα της παγκόσμιας λογοτεχνικής κληρονομιάς, σύμβολο συνέπειας στο χρέος, στους άγραφους νόμους, πίστης σε διαχρονικές αξίες και ιδανικά, φορέα μηνύματος καθολικής αγάπης, ανθρωπιάς, ανθρωπισμού, πραγματικής αρετής. Η ανωτερότητα, η ψυχική ευγένεια, η προσήλωση, η πίστη της Αντιγόνης σε αρχές συνθέτουν εκείνα τα στοιχεία του χαρακτήρα της, που αφοπλίζουν και τον πλέον δύσβατο, ψυχικά, και δύσκαμπτο, πνευματικά, θεατή. Πρόκειται για διαχρονικά μηνύματα που ευχής έργον θα ήταν να λαμβάνονται υπ΄ όψιν από εκείνα τα διεθνή κέντρα εξουσίας και αποφάσεων, που οδηγούν την ανθρωπότητα στον 3ο παγκόσμιο οικονομικό (και όχι μόνο) πόλεμο».   
- Η σκηνοθετική κατεύθυνση πού κινείται;
«Ο σκηνοθέτης της παράστασης Αλεξάντρ Σμολιακόφ, πέραν της σκηνοθετικής του δράσης, είναι ένας από τους καλύτερους γνώστες του αρχαίου δράματος στη Ρωσία, συγγραφέας και δραματουργός ο ίδιος. Προσέγγισε την "Αντιγόνη" με μεγάλο σεβασμό, με συναίσθηση της ευθύνης, του τεράστιου δραματουργικού και νοηματικού φορτίου και πλούτου, που καλείται να μεταφέρει, να προβάλει στο θεατή, προβαίνοντας, παράλληλα, σε μείωση των χορικών, σε μία δραματουργική διασκευή, που σε καμιά περίπτωση δεν καθιστούν φτωχότερο, δεν αλλοιώνουν το αθάνατο κείμενο του Σοφοκλή. Η "Αντιγόνη" του Σοφοκλή - ένα από τα πιο διάσημα έργα του αρχαίου ελληνικού θεάτρου και, ταυτόχρονα, ένα από τα πιο δημοφιλή και στις μέρες μας. Πράγματι, η περήφανη Θηβαία πριγκίπισσα, που τόλμησε να αμφισβητήσει το κύρος της εξουσίας, αναδείχθηκε σε σύμβολο διαμαρτυρίας της ελεύθερης προσωπικότητας, σύμβολο της νίκης των πανανθρώπινων αξιών απέναντι στο πρόσκαιρο πολιτικό κέρδος. Η θεματική της "Αντιγόνης" μας αναγάγει στους μύθους του λεγόμενου "Θηβαϊκού κύκλου", βασικοί συντελεστές του οποίου είναι ο Οιδίποδας (ο πατέρας της Αντιγόνης), καθώς και τα αδέρφια της, ο Ετεοκλής και ο Πολυνείκης. Στην πραγματικότητα, η τελική πράξη της θρυλικής εκστρατείας "Επτά επί Θήβας", που οδηγεί στο θάνατο τα δύο αδέρφια, ταυτόχρονα αποτελεί τον πρόλογο της τραγωδίας του Σοφοκλή. Το έργο για πρώτη φορά ανέβηκε στην Αθήνα το 442 π.Χ., κατά τις εορτές προς τιμή του Διονύσου, και, παρά το γεγονός ότι σήμερα δεν μπορούμε να φανταστούμε πλήρως το θεατρικό μοντέλο της εποχής, αυτή η σύγκρουση δεν παύει να διεγείρει το ενδιαφέρον του αναγνώστη και του θεατή ανά τους αιώνες. Ακόμα και ο Μπέρτολτ Μπρεχτ έγραψε το 1945 μία αιχμηρή εκδοχή, όπου ένας από τους αδελφούς απαγχονίστηκε από τα  στρατεύματα των SS. Ωστόσο, το ρωσικό θέατρο, όσον αφορά στην κατανόηση της αρχαίας δραματουργίας, παρέμενε αποστασιοποιημένο από τέτοιο ριζοσπαστισμό. Για την παράστασή μας ο σκηνοθέτης Αλεξάντρ Σμολιακόφ επέλεξε τη μετάφραση του Thaddeus Zelinsky, δημοφιλούς γνώστη της αρχαιότητας στο μεταίχμιο του 19ου και του 20ού αιώνα. Σύμφωνα με την ερμηνεία-απόδοσή του, οι χαρακτήρες του Σοφοκλή μιλούν μία αρκετά σύγχρονη γλώσσα, ταυτόχρονα μεστή από ποίηση, από κοχλάζοντα συναισθήματα, που διοχετεύονται, εκρήγνυνται προς τα έξω. Το τελευταίο πράγμα που επιδιώχθηκε ήταν η αρχαιολογική αναπαραγωγή. Αντιθέτως, θελήσαμε να δημιουργήσουμε έναν κόσμο τραγικό και όμορφο, ρομαντικά τρυφερό και, ταυτόχρονα, σκληρό,  κοχλάζοντα από πάθη και αντιφάσεις. Εναν κόσμο εν μέρει αρχαϊκό, εν μέρει διακριτικά σύγχρονο. Γι' αυτό το λόγο η παράστασή μας ξεκινά με την εμφάνιση τριών νεαρών ανθρώπων στο θέατρο, σε έναν χώρο, όπου ξαφνικά ακούν την ηχώ ενός αρχαίου κειμένου...  Διά τούτο και στην παράστασή μας έχουμε δύο Αντιγόνες: ένα σύγχρονο νεαρό κορίτσι (σκιά της "Αντιγόνης") και μία ώριμη γυναίκα, που ως να αναδεικνύεται από τα βάθη του χρόνου, με τη γνώση και τη συναίσθηση της τραγικής της μοίρας... Αναπαραστήσαμε, σκαρφιστήκαμε τη δική μας αρχαιότητα: οι τελετουργίες, οι ήχοι των τυμπάνων και των εγχόρδων (εξαιρετική η μουσική σύνθεση του Νίκου Ξανθούλη), τα ρούχα και ο χορός. Ομως, όπως, τελικά, αποδεικνύεται, στο επίκεντρο παραμένει πάντα ο άνθρωπος με την επιθυμία του για ελευθερία, με την αγάπη και τη σοφία του».
- Μιλήστε μας για το Κέντρο Ελληνικού Πολιτισμού που εδρεύει στη Μόσχα.
«Στη Μόσχα λειτουργεί από το Νοέμβριο του 2005 το Κέντρο Ελληνικού Πολιτισμού (Κ.Ε.Π., www.hecucenter.ru) - κοινωνικός φορέας μη κερδοσκοπικού χαρακτήρα, που ως στόχο έχει τη διάδοση του ελληνικού πολιτισμού στη Ρωσία, την ενίσχυση των ελληνορωσικών πολιτιστικών σχέσεων και την αξιοποίηση του υπάρχοντος δυναμικού, Ελλήνων και Φιλελλήνων, όλων αυτών που με τη δράση τους συμβάλλουν στην ελληνορωσική σύμπραξη. H δραστηριότητα του Κ.Ε.Π. συνεπάγεται δρομολόγηση προγραμμάτων σε τακτική βάση (διδασκαλία γλώσσας, διαλέξεις ελληνικής ιστορίας, λογοτεχνίας, μαθήματα ελληνικού χορού, σύσταση χορωδίας ελληνικού τραγουδιού, λειτουργία θεατρικού εργαστηρίου, κινηματογραφικής λέσχης), καθώς και έκτακτων-μεμονωμένων προγραμμάτων (εκθέσεις, συναυλίες, επιστημονικές ημερίδες, εκδηλώσεις, αφιερωμένες σε εθνικές επετείους και ημέρες μνήμης, κινηματογραφικά φεστιβάλ, εκδοτική δράση κ.ά.) .
Τα τελευταία χρόνια η διδασκαλία γλώσσας πραγματοποιείται σε καθημερινή βάση σε επτά ακαδημαϊκές εστίες της ρωσικής πρωτεύουσας. Τα μαθήματα ελληνικής γλώσσας παρακολουθούν περί τα 500-550 άτομα. Πρόκειται για ομογενείς και Φιλέλληνες, η συντριπτική πλειοψηφία των οποίων ταξιδεύουν τακτικά στην Ελλάδα. Παράλληλα στο Κέντρο λειτουργούν δανειστική βιβλιοθήκη, ταινιοθήκη και μουσικό αρχείο, προσιτά σε κάθε ενδιαφερόμενο. Το Κ.Ε.Π., ταυτόχρονα, πραγματοποιεί μεμονωμένες εκδηλώσεις, αφιερωμένες, για παράδειγμα, σε εθνικές επετείους και ιωβηλαία, επιστημονικά συνέδρια, εκθέσεις, παρουσιάσεις βιβλίων, συναυλίες, προβολές ταινιών, ενώ παράλληλα στηρίζει τις έρευνες γύρω από τις ελληνορωσικές σχέσεις και αναπτύσσει εκδοτική δραστηριότητα».
- Μοιράζεστε μεταξύ Ρωσίας και Ελλάδας -και μάλιστα στην Καλαμάτα περνάτε τα καλοκαίρια σας. Πώς είναι αυτή η εναλλαγή;
«Απόλυτα αρμονική. Ελληνες και Ρώσοι, δύο λαοί που, αν και γεωγραφικά δεν γειτνιάζουν, διαθέτουν πολλά κοινά ως προς την ψυχοσύνθεσή τους, την κοσμοθεωρία τους, τον τρόπο αντιμετώπισης του κόσμου, τον ψυχισμό τους, γεγονός στο οποίο, αναμφίβολα, επέδρασε και η κοινή θρησκεία. Ελλάδα και Ρωσία, Ελληνες και Ρώσοι, δύο λαοί, δύο ιστορίες, δύο πορείες στο χώρο και το χρόνο που συχνά διαπλέκονται, ενίοτε δε ταυτίζονται. Προσωπικά έχω οικογενειακές καταβολές από τη Ρωσία, η γιαγιά μου γεννήθηκε στη Σεβαστούπολη της Κριμαίας και ο πατέρας μου στη γειτονική Συμφερούπολη. Τα τελευταία 25 χρόνια ζω στη Ρωσία, στη Μόσχα, χωρίς, ωστόσο, να αισθάνομαι αποκομμένη από την πατρίδα μου, γεγονός στο οποίο συνέβαλαν αφ΄ ενός οι σπουδές μου, το γεγονός ότι επισκέπτομαι την Ελλάδα κάθε χρόνο, αλλά και η δράση του Κέντρου Ελληνικού Πολιτισμού στη Μόσχα τα τελευταία εννέα χρόνια. Αισθάνομαι απόλυτη πληρότητα, έχοντας τη δυνατότητα να ζω στις δύο αυτές χώρες, που λατρεύω και που, μέσω των ως άνω αναφερομένων δράσεων,  επιχειρείται να αναδειχθεί στις νεότερες γενιές σήμερα η κοινή ιστορική πορεία των δύο λαών και η πνευματική μας γειτνίαση, ενίοτε ταύτιση. Κάτι τέτοιο είναι εξαιρετικά σημαντικό σήμερα, όταν η διατήρηση της ιστορικής μνήμης απειλείται και, ως γνωστό, λαοί χωρίς ιστορική μνήμη, χάνουν όχι μόνο το παρελθόν τους αλλά και το μέλλον τους».
- Υπάρχει δυνατότητα περαιτέρω συνεργασίας της περιοχής μας με την Ρωσία;
«Η Πελοπόννησος και δη η Μεσσηνία φημίζεται αφ΄ ενός για το ανεπανάληπτο φυσικό της κάλλος, αφ΄ ετέρου για την ασύλληπτου πλούτου ιστορία της, για τα μοναδικά της μνημεία, που αγγίζουν όλες τις περιόδους του ελληνισμού, από την αρχαιότητα έως σήμερα. Με χαρά διαπιστώνω ότι όλο και περισσότεροι Ρώσοι επισκέπτονται την περιοχή (τολμώ να εκφράσω ότι σε αυτό έχουμε βάλει και εμείς, ως Κ.Ε.Π. το λιθαράκι μας, προχθές, μάλιστα, αφίχθη από τη Μόσχα πολύ καλή γνωστή μου, ομογενής, για 15ήμερες διακοπές στην παραλία της Καλαμάτας). Τακτικά στο δρόμο συναντώ Ρώσους τουρίστες. Πολλοί από αυτούς ενδιαφέρονται για αγορά ακινήτου στην περιοχή και κάποιοι ήδη έχουν προβεί. Εκτιμώ ότι οι τοπικοί φορείς και παράγοντες έχουν πλέον συνειδητοποιήσει ότι πρέπει να ρίξουν το βάρος τους προς αυτή την κατεύθυνση, να εκπαιδεύσουν προσωπικό, που δραστηριοποιείται στον τουριστικό τομέα, εντάσσοντας και τη ρωσική γλώσσα στα προγράμματά του, να οργανώσουν περιηγητικά πακέτα και στα ρωσικά. Δεν είναι τυχαίο ότι πρόσφατα μεταφράσαμε στη ρωσική το περιηγητικό φυλλάδιο της Αρχιεπισκοπής, που αναφέρεται στους θρησκευτικούς-προσκυνηματικούς τουριστικούς προορισμούς της Μεσσηνίας. Είναι απαραίτητο να αναπτυχθούν εναλλακτικά πακέτα τουρισμού, πέραν του παραδοσιακού τουρισμού (δηλ. προσκυνηματικός, αγροτουρισμός). Παράλληλα, η τεράστια ρωσική αγορά τα τελευταία χρόνια έχει καταστεί εξαγωγικός στόχος των επιχειρήσεων της χώρας μας, γεγονός που τεκμηριώνεται και από τα δεδομένα της Εθνικής Στατιστικής Υπηρεσίας της Ελλάδας (αύξηση των ελληνικών εξαγωγών της τάξης του 27,5% το 2011, 30% το 2012 με διμερές όγκο εμπορίου της τάξης των 4,5 δις ευρώ). Ταυτόχρονα με γεωμετρική πρόοδο αυξάνεται ο αριθμός αφίξεων των Ρώσων τουριστών, από 400 χιλ. το 2011, είχαμε 850 χιλ. το 2012, το 2013 ο δείκτης του τουριστικού ρεύματος κυμάνθηκε περί τα 1,2 εκατ., ενώ για εφέτος αναμένουμε περαιτέρω αύξηση».
 Διαβάστε το άρθρο στην ΕΛΕΥΘΕΡΙΑ http://www.eleftheriaonline.gr/politismos/synentefkseis-parousiaseis/item/41142-dwra-giannitsi-antigoni
Прилагается публикация в самой крупной газете округа Мессинии "ΕΛΕΥΘΕΡΙΑ" (= Свобода), опубликованное 10.07.2014г. о  предстоящем показе нашего спектакля АНТИГОНА в театре Замка Каламаты (прилагается ссылка http://www.eleftheriaonline.gr/politismos/ekdiloseis/item/41046-antigoni-kalamata и приложенный документ).

Αναρτάται δημοσίευση  στη Μεσσηνιακή εφημερίδα "ΕΛΕΥΘΕΡΙΑ" (από 10.07.2014), στην οποία γίνεται λόγος για την επικείμενη παρουσίαση της ΑΝΤΙΓΟΝΗΣ στο Αμφιθέατρο Κάστρου Καλαμάτας http://www.eleftheriaonline.gr/politismos/ekdiloseis/item/41046-antigoni-kalamata 
http://www.eleftheriaonline.gr/politismos/ekdiloseis/item/41046-antigoni-kalamata 
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"Αντιγόνη" στο Κάστρο Καλαμάτας από το Κέντρο Ελληνικού Πολιτισμού Μόσχας
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Η έντυπη έκδοση της ΕΛΕΥΘΕΡΙΑΣ καθημερινά από τις 8 το πρωί στον υπολογιστή σου

 
 
Για 3 παραστάσεις θα έρθει στην Ελλάδα η παράσταση του Κέντρου Ελληνικού Πολιτισμού Μόσχας "Αντιγόνη" και μία από αυτές θα δοθεί στο κάστρο της Καλαμάτας. Η πρώτη θα φιλοξενηθεί στο  Φεστιβάλ Βύρωνα (Θέατρο Βράχων) την Τετάρτη 30 Ιουλίου, η δεύτερη  στο Θέατρο Πέτρας στην Πετρούπολη και η τελευταία στο αμφιθέατρο Κάστρου Καλαμάτας το Σάββατο 2 Αυγούστου στις 9.30 μ.μ.
 
Η πρεμιέρα της παράστασης είχε γίνει το Φεβρουάριο στη Ρωσία. Ηταν το αποκύημα της συνεργασίας του Κέντρου Ελληνικού Πολιτισμού και του Θεάτρου της Μόσχας «Luna “Theater”» σε σκηνοθεσία του γνωστού δραματουργού και σκηνοθέτη Αλεξάντρ Σμολιακώφ. To όλο εγχείρημα είναι υπό την αιγίδα του υπουργείου Πολιτισμού της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Πρεσβείας της Ελλάδος στη Μόσχα.

Η αρχαία Ελληνική τραγωδία του Σοφοκλή αποτελεί ένα από τα ομορφότερα δείγματα της παγκόσμιας λογοτεχνικής κληρονομιάς, σύμβολο συνέπειας στο χρέος, στους άγραφους νόμους, πίστης σε διαχρονικές αξίες και ιδανικά, φορέα μηνύματος καθολικής αγάπης, ανθρωπιάς, ανθρωπισμού, πραγματικής αρετής.  
Αποσπάσματα της τραγωδίας απαγγέλλονται στην αρχαία και νέα Ελληνική γλώσσα, το δε μεγαλύτερο μέρος της αποδίδεται στη Ρωσική. Τους πρωταγωνιστικούς ρόλους υποδύονται ο διακεκριμένος ομογενής ηθοποιός της Ρωσίας Ευκλείδης Κιουρτζίδης (Κρέων) και η Θεοδώρα Γιαννίτση (Αντιγόνη). Η μουσική είναι του Νίκου Ξανθούλη. Η παράσταση θα παιχτεί με Ελληνικούς υπέρτιτλους.

Η "Αντιγόνη" εγκαινίασε το Φεστιβάλ «2014 – έτος πολιτισμού» της πόλης Ουλιάνοβσκ (25-26/04/2014), το οποίο έγινε υπό την αιγίδα της Τοπικής Αυτοδιοίκησης και της Πρεσβείας της Ε.Ε. στη Μόσχα.

Η παράσταση τιμήθηκε από το 11ο Διαγωνιστικό Φεστιβάλ Εθνικών Θεάτρων «Μόσχα - Πόλη του κόσμου» με 3 βραβεία: για την ηθοποιό Δώρα Γιαννίτση στο ρόλο της Αντιγόνης, παραγωγής για το «Luna Theater» και για τα σκηνικά του Кωνσταντίν Ρόζανοβ.                            
Η παράσταση είναι παραγωγή του Κέντρου Ελληνικού Πολιτισμού με έδρα τη Μόσχα (www.hecucenter.ru) σε συνεργασία με το θέατρο της Μόσχας "Luna Theater" και στην Ελλάδα θα παρουσιαστεί σε συνεργασία με το θέατρο «Αργώ» και την «LPart». Η διεύθυνση παραγωγής είναι του Λευτέρη Πλασκοβίτη.

 
Το εισιτήριο κοστίζει 10 ευρώ στην προπώληση και 12 στο ταμείο. Διαβάστε το άρθρο στην ΕΛΕΥΘΕΡΙΑ http://www.eleftheriaonline.gr/politismos/ekdiloseis/item/41046-antigoni-kalamata
-------- Пересылаемое сообщение--------

22.07.2014, 23:46, "Alexander ALS" <paporotnik@hotmail.com>:

Ирина Денисова (facebook)
АНТИГОНА

«Делить любовь — удел мой, не вражду».

Сегодня в театре Луны на "АНТИГОНЕ" с участием Эвклида Кюрдзидиса, переаншлаг! Последний спектакль, закрытие сезона..Скажу честно, я пошла " на звезду" - Эвклида Кюрдзидиса. Такого аншлага не видела много лет! В зале были заполнены все места и ВСЕ проходы. Нужно отдать должное организаторам, все были рассажены. 
Антигона - это совместный проект Театра Луны и Греческого культурного центра в Москве. Интерес к классической греческой трагедии в наши дни вполне оправдан. Мы сегодня сами все отчасти в ситуации героев греческих трагедий, вынужденные выбирать между любовью к «преступному» брату и подчинением «достойному» правителю. Неудивительно что за такую тему (именно сейчас и именно он!) взялся Александр Смольяков, известный историк театра. В спектакле Антигона немало аллюзий на постановки по греческим трагедиям великих русских режиссеров ХХ века: Любимова, Таирова, Мейерхольда. Главные роли в спектакле Антигона исполняют актеры греческого происхождения: Антигону - Теодора Янницы, а Креонта – блистательный Эвклид Кюрдзидис, «русский Аль Пачино», как уже окрестила его театральная критика. Музыка к спектаклю написана греческим композитором Никосом Ксантулисом.

«Делить любовь — удел мой, не вражду». Рефреном звучит на протяжении всего спектакля фраза «Антигоны». Трагедия «Антигона» о вечной альтернативе: боги или люди. Эта оппозиция в разные времена озвучивалась по-разному, у Шекспира в «Венецианском купце» это - «милость или закон». В этом же контексте традиционно прочитывалась и альтернатива иудаизма и христианства. Истоки этого противостояния находим в греческой трагедии. Закон человеческий всегда меньше закона божьего. Знаменитая афинская присказка: «Выше всего в жизни людской — закон, и неписаный закон — выше писаного». Что такое неписаный закон по Софоклу? Это закон, «прежде нас рожденный», имманентно присущий человеку, если он человек. В этом смысле трагедия Креонта в утрате человеческого, «разумного» в погоне за исполнением долга патриотизма. Цели Креонта самые благие: почтить героя, воздав ему славу, и наказать преступника, бросив его на растерзание псам. Ему противостоит юная царевна Антигона, оплакивающая брата, как велит ей сердце. Царевна взывает к милости Креонта, но он непоколебим. Она осуждена на страшную казнь, быть замурованной в склепе. В итоге вразумляет его Тирессий, который объясняет царю, что тот виноват дважды: не похоронив мертвого и заживо замуровав живую. Последствия поступка Креонта напоминают принцип домино. Череда смертей. Очевидно, что эта завершающая цикл трагедия (первая – трагедия о царе Эдипе) ставит точку в бесконечной череде несчастий Эдипа и теперь уже его потомков. Мне как всегда интересна реакция зала - самая часто звучавшая фраза: ДО ЧЕГО АКТУАЛЬНО!


[image: image6.png]



